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®PA3EOJIOI'M3MOB C IBETOBBIM U AHUMAJIMCTHYECKHUM
KOMIIOHEHTAMMU B AHIVIMFCKOM U UICHAHCKOM SI3BIKAX

KOPOTDBIY IOa1usa KoncranHTiHOBHA
MarucTpaHt kadeIpbl aHTIUUCKON (uiioaoruu

Bricmas mkoma JJUHTBUCTUKHU, IICOATOTUKH U IICUXOJIOTNN

JIYKAIHIEHKO EJiena Cepreesna
KaHAUAAT QUITOJIOTHYECKUX HAYK
JOIEHT Kadepbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, BhICIIas 11K0JIa COIUANIbHBIX HAYK
OI'bOY BO «Huxeropoackuii rocyJapCTBEHHbBINA JIMHTBUCTUYECKUI
yHuBepcuteT uMm. H.A. JToOponrod6oBar»

r. Hwxuauit Hosropon, Poccust

CraTbst IOCBSAILIEHA PACCMOTPEHUIO UCIIAHCKUX W aHTJIMICKUX AYMOTUBHBIX (pa-
3€0JIOTU3MOB C aHUMAJIMCTUYECKUM U IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM B JIMHTBOKYJIBTYpPO-
morudeckoM acnekre. [Ipu uccnenoBaHuy HaMOHAIBLHON U KYJIBTYPHOU cieruduKu
oco0oe BHHMMaHHUE yjaelsieTcsi oOpasy, JexalieMy B OCHOBaHUU (Ppazeosioruszma.
OObIYHO OH TpeAcTaBisieT co0oil MeTadopy WM CpaBHEHUE, KOTOPhIE HECYT B cebOe
AJIEMEHTHI SA3bIKOBOM KapTHUHBI MHpaA. AKTYyaJbHOCTb HCCIEIOBaHUs OOYCIOBJIEHA
MaJIOW U3YYEHHOCTBIO COMOCTABUTENBHOIO ACIEKTA AHTJIMKUCKOW U MCIIAHCKOM JIMHT-
BOKYJIBTYD.

KuroueBsle ciioBa: ppazeonornyeckue eIUHUIIBI, IMOTUBHbBIE (Pa3€0IOTU3MBI,

SA3BIKOBAs KapTHHA MHpPA, aHTJIMCKAs JIMHTBOKYJIbTYpa, UCITAHCKAasA JIMHI'BOKYJIbTYypa.

B coBpeMeHHOI TMHIBUCTHKE B paMKaX aHTPOIMOLIEHTPUUECKON U KOTHUTUBHOMN
napajurM yjaensercs: 00JIbllIoe BHUMAHUE UCCIICIOBAHUIO MPOSBICHUS B SI3bIKE TAKON

KaTCropuu KakK 5MOTHBHOCTD. CJIGIIYCT pasrpaHniuBaTb IOHATHA O5MOTHBHOCTH H
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AMOIIMOHAIBHOCTH. DMOIIMOHAIBHOCTh OTHOCUTBHCS K MCUXOJIOTHUYECKUM XapaKTepH-
CTUKaM JJUYHOCTH, @ SMOTUBHOCTh OTHOCHUTCS K JIMHTBUCTUUECKUM XapaKTEPUCTUKAM
cioBa. Takum 00pa3oM, o7 SMOTUBHOCTBIO IOHUMAETCS JINHTBUCTUYECKAS XapaKTe-
pPHUCTHKA CJIOBA, MPETI0KEHUSI, CIOCOOHAsT TPOU3BECTH IMOLIMOTEHHBINA 3()PEKT, BbI-
3BaTh y SA3BIKOBOM JIMYHOCTH COOTBETCTBYIOIIAE SMOLIMH [3].

®pazeonoruzm (ppazeonoruueckas eaununa (OE), uaunoma) — obiiee Ha3BaHMe
CEMaHTHYECKHU CBSI3aHHBIX COUYETAHUH CJIOB U MPEIOKEHHM, KOTOPhIE XapaKTepHU3y-
IOTCS TIOCTOSTHHBIM JIEKCHYECKUM COCTaBOM, IPAMMAaTHUYE€CKUM CTPOEHUEM U U3BECT-
HBIM HOCHUTEJSIM JTaHHOTO si3blka 3HaueHueM [S]. HopMbl ynoTtpebienus ¢ppaszeoio-
ru3Ma CKJIaJbIBAIOTCS UcTOpuuecku. M3 aToro cinenyer, 4rto (ppaseosornyeckue eau-
HUILIBI CcOJiepkKaT B ce0s HalMOHAJIbHbIE KOHIEMNTHI, YKOPEHUBIIHECS B KYJIbTYype
Hapo/ja, SBISAIOTCA OTPAXKEHUEM KYJIbTYPHO-CIEIU(UUECKOTO BOCHPUITHUS JI€UCTBU-
TELHOCTU W UTPAIOT BAXHYIO POJib B (DOPMUPOBAHUM SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpA.
JlaHHas XapakTepucThka JenaeT (pa3eosoru3Mbl IEHHBIMH ISl UCCIIEIOBAaHUS
JMHTBOKYJITYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH.

BHe 3aBHCUMOCTH OT KyJbTYPHOM U SI3BIKOBOM MPUHAMJICKHOCTU YEJIOBEK Iie-
PEXUBAET OJHU U T€ K€ 0a30Bble IMOLMHU (THEB, I€Yalb, CTPAX, PaJOCTh, YAUBICHHUE
u orBpaileHue). OgHaKko BapbUPOBAHHE, MHTEHCUBHOCTh U (hOpMa BBIPAKEHUS IMO-
UM TSI KOKIOTO HapoJa yHUKaiabHA [4]. 3HaueHHE LBETA U SMOLMOHAJIbHBIE ACCO-
[AAINH C )KUBOTHBIMU OYAYT SIBJSITHCS] OTPAKEHUEM KyJIbTYpPHOU crienuuku HaIuu.
[TosToMy 0COOBIN MHTEPEC MPENCTABISIIOT COOOM SMOTUBHBIE (PPA3EOTOTU3MEI C IIBE-
TOBBIM U aHUMATUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM.

beimn otoOpanbl U mpoaHanu3upoBaHbl 47 (pazeoqOTHUECKUX €IUHUI] HCTIaH-
CKOTO s13bIKa ¥ 29 (pa3eonornyecKkux eJUHUL aHIIUICKOTO SI3bIKa C aHUMaJIUCTUYe-
CKHUM U LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM. AHaJu3 MOKa3ajl, YTO B OCHOBHOM (hpa3eosoruye-
CKHE €IMHUIIbI IEPEAAI0T HETaTUBHBIE YMOIIUH.

3110CTh, HETOIOBAHKE, JUCKOM(DOPT, pazapakeHHE BBIPAXKAIOTCS MPHU ITOMOIIH
CJIEIYIOIMX MCHAaHCKUX (Ppa3eosoru3MoB: ponerse negro (OyKB. «CTaHOBUTHCS YEp-

HBIM») — 31UThCA; quedarse mosca (OyKB. «OCTaThCS MyXOil») — OBITh HE B JyX€; €n-
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cresparse como gallo de rifia (OykB. «ropsSUUTHCS Kak 00EBOM METYX»); Mas serio que
una cabra (OykB. «OBITh CepbE3HEE KO3bI») — ObITh OYEHb MpPAdHbIM; tener un humor
de perros (OykB. «MMeTh cO0aube HACTPOCHHE») — OBITH B MJIOXOM HACTPOEHUHU; MON-
tar mula (OykB. «exaTb Ha MyJie») — B30ecuthcs; jvete a freir monos! (OykB. «uau
xapb 00e3bsiH!») — Uau k u€pry! (BOCKIMIIaHUE UCTIOIB3YETCS NIl BRIpAXKEHUS pa3-
IpakeHus, HEroJIoBaHus). B aHrIMICKOM S3bIKE€ THEB aCCOIMUPYIOTCS MPEXKE BCe-
ro ¢ KpacHbIM I1BeTOM: red mist (OyKB. «KpacHbIM TyMaH») — CUJIbHbIN THEB; feel red-
hot — cunbHO 3nUTHCS. KpoMe TOro, UCnoiab3yroTCs (Ppa3eosoru3mMel ¢ aHUMAJTUCTHU-
yeckuM KoMroHeHToM: mad as a hornet (OykB. «0e3yMHBIN Kak HIEPIICHBY) — pa3b-
apéunblif; like a bear with a sore throat (OykB. «kak MeaBeb ¢ OOJBHBIM TOPIOMY) —
OUYCHb pa3apakUTENbHBIN; have ants in one's pants (OyKB. «<MMETh MypaBbEB B IITA-
Hax») — HEPBHUYATh.

B ncnanckoM si3bIke T'PYCTh, JEMPECCHUs] MOTYT OKpPAIIMBATHCS KaK B YEPHBIH,
Tak 1 B Oenblil 1BeTa: tener la sombra negra (OykB. «uMeTh YEPHYIO TE€Hb») — OBIThH
HecuacTHbIM; salir en blanco (OykB. «BbIUTH B 0elloM») — paccTpouThes. B anrmuii-
CKOM $I3BIKE TPYCTh, TOCKA — 3TO cUHUH 1BeT: blue devils (OykB. «CUHUN ABSBOI») —
nenpeccus; baby blues (OykB. «aeTckast TOCKa») — MOCIAEpoIoBast Aenpeccusi; go blue
(OYKB. «IIOCHUHETB») — 3arpyCTUTh. 3J€Chb MOKHO BHUJETH OIPEIEICHHOE CXOJICTBO
[BETOBOTO CUMBOJIN3MA. W yepHBIil U CHHUI IIBETA MOTYT aCCOLIMUPOBATHCA C YEM-TO
MpaYHbIM, YTPIOMBIM.

Crpax ¥ B UCIIAHCKOM, U B aHTJUHUCKOM $SI3BIKAX aCCOIMUPYETCS ¢ OeNbIM IBe-
TOM, YTO BMOJIHE 3aKOHOMEPHO — TaKOM IIBET MPUOOPETAET KOXKa YEIOBEKA, UCIIBITHI-
BAIONIEro CWIbHBIN uctyT: blanco como la cal (OykB. «0enblii Kak U3BECThY») — O€IbIi
oT cTpaxa; to be/go white as a sheet (OykB. «0enblii Kak MOJIOTHO»). OTHAKO B HCTaH-
CKOM SI3bIKE CTpax MOXET Takke onuchiBaTbesi OE ¢ 1IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «XKeEJI-
ThIi»: amarillo como un muerto (OyKB. «KEITHIM KaK MEPTBEID).

CTblL U CTECHEHHME B AHIJIMKACKOM M UCIIAHCKOM KYJIbTypax acCOUHUHUPYIOTCS C
KpacHbIM 1BETOM. OT CThIa WJIM CTECHEHUS JIIOJAN KPACHEIOT, UTO OOBIICHSAETCS 00-

1e(hU3M0IOTUYECKUM MPOLIECCOM MPUTOKA KPOBU K TOJOBe. B 3TOM CBA3M cienyer
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OTMETUTH clieqiytoiine Gpa3eosoru3Mbl: ponerse rojo — nokpacHetsb; red-faced (Oyka.
«KPACHOJMIBIINY) — MOKpAacHEBIIUK OT cThiAa. Kpome TOro, 4yBCTBO CThIJa IMepesa-
etcs ¢ nomoupio OF ¢ anumanuctuueckuM KoMroHeHToM: meterse debajo de la tie-
rra como las lombrices (OyKB. «3amona3Ti Mo 3€MJII0 KaK Ye€pBHU») — OBITh TOTOBBIM
MPOBAIMTRLCS MO 3€MJII0 OT CThiAa; (as) timid as a hare — crecHUTENbHBIN / POOKUIA
KaK KpOJIUK.

B oTnenbHyr0 KaTeropuio MOKHO BBIHECTH (DPa3eoSIOTU3Mbl, BBIPAKAIOIIHE
0e3zyMmue: estar como una cabra (OykB. «OBITh Kak K03a») — ObITh O€3yMHBIM; to have
rats in the attic (OykB. «MMeTh KpbIC Ha yepAake») — ObITh HE B CBOEM yMme; (as) mad
as a March hare (OykB. «0e3yMHBIN KaK MapTOBCKUH 3as11» ).

3aBUCTh U PEBHOCTH BBIPAKAIOTCA OJM3KUMU O MATUTPE [IBETAMH — KEITHIM U
3eseHbIM: estar amarillo de envidia — OBITE XENTHIM OT 3aBHCTH; envidia amarilla
(OyKB. «oKelTasi 3aBUCThY») — YepHasl 3aBUCTh (aHAJIOT B PYCCKOM f3bIKE); green with
envy — 3eJIeHbI OT 3aBUCTH; green-eyed monster (OyKB. «3€J€HOTIIa3bIii MOHCTPY) —
PEBHOCTb.

CnenyeT OTMETUTh HECKOJBKO (Ppa3eosornyecKux €IUHMUII, BHIPAXKAIOIINX IO-
3UTUBHBIE AMOIMU. OHM HEMHOTOUYUCIECHHBI, HO OTJIIMYAIOTCSA Pa3HOOOpa3ueM aHu-
MaJMCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB: como abeja en flor (OykB. «kak myesia Ha LIBETKE») —
panoBathbest; estar mas feliz que una perdiz (OykB. «OBITh CUACTIUBEE KYPOIIATKU»);
like pigs in clover (OyKB. «KaKk XpIOIIKK B KJIEBEPE») — CUACTIUBBIA U BCEM JIOBOJIb-
HBII; puppy love — mieHsubs 11000Bk; happy bunny (OyKB. «CHACTIAUBBINA KPOJIHUKY») —
CYACTIIUBBIN, BCEM JOBOJBHBIN YEIIOBEK.

Takum 00pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO dMOTHUBHBIE (DPa3€OJIOTU3MBI C
I[BETOBBIM M AHUMAJIUCTHUYECKUM KOMIIOHEHTOM HATrJSITHO JAEMOHCTPHUPYIOT pa3iu-
4usi B KyJbTYPHOM KOJI€ pacCMaTPUBAaEMbIX 3THOCOB. CleyeT OTMETUTD OTpe/IeTIeH-
HOE CXOJICTBO IIBETOBOI'O BOCIIPHUATHS, YTO BBHIPAXKAETCA B UCIIOJIL30BAHUU B aHTJIUMN-
CKMX M HCMAHCKUX (ppa3eosornu3Max OJUHAKOBBIX I[BETOOOO3HAYECHUM JJisI BbIpaxke-
HUS OINpPEJEICHHON AMOIMU: KPACHBIM IIBET B 00EUX JIMHTBUCTUUYECKUX KYJIbTypax

OTBCYACT 3a BBIPAXKCHHUC CThLIA, OeJIbIi IBCT OIIMCBIBACT CTpax. HCpGCG‘IGHI/IH B IIBC-
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TOBOM CHMBOJIU3ME MOKHO OOBSCHUTH TeM (DaKTOM, 4TO 00€ KYyJIbTYphI SIBISIOTCS
€BpPONENCKUMHU, YTO, HECOMHEHHO, cONMMKaeT ux. Pa3nuuus 1BETOBOro BOCHPHUATHS
OyyT 00ycCIlIOBIIEHBI celU(DUKON HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX acconuanuii. Uto Ka-
caercsl )KMBOTHOTO MHPA U €r0 SI3bIKOBOW CHUMBOJIM3ALMH, TO 3HECh CIEIYyeT OTMeE-
TUTH O0Jiee SPKO BBIPAXKEHHYIO KYJIbTYPHYIO crielUu(PUIHOCTh. Mcrnoap30BaHuEe TOTO
WJIM MHOTO aHUMAJIMCTUYECKOI0 KOMIIOHEHTA BO (hpazeossoru3max 3a4acTyr0 OCHOBa-
HO Ha aJUIETOPUYECKUX 00paszax, CBSI3aHHBIX ¢ MOBepbaMU, Tpanuuusmu. OE ¢ kom-
MMOHEHTOM-HANMEHOBAaHUEM HACEKOMBIX YaCTO BBIPAXKAKOT HeraTuBHbIE 3Moruu. OF
C KOMITIOHEHTOM-HaUMEHOBAHUS JIOMAIIHUX M JIUKUX >KUBOTHBIX OMHCHIBAIOT OoJiee

LHIHAPOKUAM CIIEKTP IMOLIUH.
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The article is devoted to the consideration of Spanish and English emotive phra-
seological units with animalistic and color components in the linguocultural aspect.
When studying national and cultural specifics, special attention is paid to the image
underlying the phraseological unit. Usually, it is a metaphor or comparison that car-
ries elements of the linguistic picture of the world. The relevance of the study is due
to the lack of knowledge of the comparative aspect of the English and Spanish lin-
guistic cultures.
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